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Messianic Prophecy: 
 

Isaiah 7:14 The NIV 2011 adds a footnote  Yet see Matthew 1:22-23 

NIV1984 
The virgin will be with child and will give birth to a son, and will call him 
Immanuel.  

NIV2011 
The virgin will conceive and give birth to a son, and will call him Immanuel.    
Footnote:  “or young woman” 

ESV 
Behold, the virgin shall conceive and bear a son, and shall call his name 
Immanuel.  

HCSB The virgin will conceive, have a son, and name him Immanuel. 

NKJ 
Behold, the virgin shall conceive and bear a Son, and shall call His name 
Immanuel. 

Other 
Look!  The virgin will conceive and will give birth to a son, and will call him 
Immanuel. 

Matthew 1:23 
All this took place to fulfill what the Lord had said through the prophet:  “The 
virgin will be with child and will give birth to a son, and they will call him 
Immanuel"--which means, "God with us." (Mat 1:22-23 NIV 84) 

 
Some 50 years ago, the Revised Standard Version (RSV) was considered by our WELS as a substitute 
for the beloved King James Translation.  The RSV translated Isaiah 7:14, and the Hebrew “almah,” as 
“young woman.”  The Hebrew word never means that when used in Scripture.  Plus, the Lord is giving 
wicked king Ahaz a remarkable “sign.”  What is remarkable about a “young woman” giving birth to a 
child?   Furthermore, Matthew 1:23 gives us the following divine “translation” of the Old Testament 
verse. "The virgin will be with child and will give birth to a son, and they will call him Immanuel"--
which means, "God with us." (Mat 1:23 NIV 84)  (See The Peoples’ Bible, Isaiah 1-39, pages 104-105)  
 
This translation “young woman” in Isaiah 7:14 is one of the main reasons the Wisconsin Synod 
rejected the RSV for use in our publications.   
 
 
Psalm 8:4-6 foretells Jesus.  We know this from Hebrews 2:6-8.  Jesus often called himself the 
“Son of Man.”   
 

Psalm 8:4-6 Can you see the Messiah clearly in all these translations?   

NIV1984 

What is man (Hebrew: masculine, singular) that you are mindful of him (Heb: 
3rd person singular, masculine), the son of man (Heb: ben Adam) that you care 
for him (Heb: 3rd person singular, masculine)?  You made him (Heb: 3rd 
masculine singular) a little lower than the heavenly beings and crowned him 
(Heb: 3rd masc. sg.) with glory and honor.  You made him ruler (Heb: 3rd masc. 
sg) over the works of your hands; you put everything under his (Heb: 3rd masc. 
sg) feet:  

NIV2011 

What is mankind that you are mindful of them, human beings that you care 
for them?  You have made them a little lower than the angels and crowned 
them with glory and honor.  You made them rulers over the works of your 
hands; you put everything under their feet: 
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ESV 

What is man that you are mindful of him, and the son of man that you care for 
him?  5 Yet you have made him a little lower than the heavenly beings and 
crowned him with glory and honor. 6 You have given him dominion over the 
works of your hands; you have put all things under his feet,"  

HCSB 

What is man that You remember him, the son of man that You look after him? 
 5 You made him little less than God and crowned him with glory and honor. 
 6 You made him lord over the works of Your hands; You put everything under 
his feet:” 

NKJ 

What is man that You are mindful of him, And the son of man that You visit 
him? 5 For You have made him a little lower than the angels, And You have 
crowned him with glory and honor. 6 You have made him to have dominion over 
the works of Your hands; You have put all things under his feet,  

Other 

What is man that you are mindful of him, the son of man that you care for 
him?  You made him a little lower than the angels and crowned him with glory 
and honor. You made him ruler over the works of your hands; you put everything 
under his feet.   

Hebrews 2:6-
8 

But there is a place where someone has testified: "What is man that you are 
mindful of him, the son of man that you care for him?  7 You made him a little 
lower than the angels; you crowned him with glory and honor 8 and put 
everything under his feet."  (Heb 2:6-8 NIV 84) 
 
Yet Compare with the NIV 2011:  But there is a place where someone has 
testified: "What is mankind that you are mindful of them, a son of man that 
you care for him?  7 You made them a little lower than the angels; you crowned 
them with glory and honor 8 and put everything under their feet."  (Heb 2:6-8 
NIV) 

 
 
Psalm 16:10 is Messianic Prophecy.  Scripture settles the question because the verse is quoted in 
Acts 2:24-31; 13:32-37. 
 

Psalm 16:10  Can you see the Messiah clearly in all these translations?   

NIV1984 
because you will not abandon me to the grave, nor will you let your Holy One 
see decay.  

NIV2011 
because you will not abandon me to the realm of the dead, nor will you let your 
faithful one see decay.  

ESV For you will not abandon my soul to Sheol, or let your holy one see corruption.  

HCSB 
For You will not abandon me to Sheol; You will not allow Your Faithful One 
to see decay.  

NKJ 
For You will not leave my soul in Sheol, Nor will You allow Your Holy One to 
see corruption.  

Other 
Because you will not abandon my soul in the grave, nor will you let your Holy 
One see decay.   

Added 
comments 

What exactly is the “realm of the dead” as translated by the NIV 2011?  Other 
examples of this NIV 2011 translation include Psalm 30:3 and Psalm 31:17.  See 
also footnote “b” on Matthew 16:18 in NIV 2011.   
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Psalm 45:6 Can you see the Messiah clearly in all these translations?   

NIV1984 
Your throne, O God, will last for ever and ever; a scepter of justice will be the 
scepter of your kingdom. 

NIV2011 
Your throne, O God, will last for ever and ever; a scepter of justice will be the 
scepter of your kingdom. 
 Footnote:  “Here the king is addressed as God’s representative.”   

ESV 
Your throne, O God, is forever and ever. The scepter of your kingdom is a scepter 
of uprightness;  

HCSB 
Your throne, God, is forever and ever; the scepter of Your kingdom is a scepter of 
justice.  

NKJ 
Your throne, O God, is forever and ever; A scepter of righteousness is the scepter 
of Your kingdom.  

Other 
Your throne, O God, is forever and ever.  A scepter of justice is the scepter of Your 
kingdom.   

Added 
comments 

Hebrews 1:8 states, “But about the Son he says, "Your throne, O God, will last for 
ever and ever, and righteousness will be the scepter of your kingdom.”  (Heb 1:8 
NIV 84)  In the NIV 2011 translation of Hebrews 1:8, “Son” is still capitalized.  It’s 
clearly a reference to the Messiah.  Why change the Old Testament translation to 
make it say something else?   

 

Textual Criticism: 
 

John 7:53-
8:11 

Is the translation based on an appropriate text?     

NIV1984 
Before John 7:53, the NIV 84 adds a line and this comment.  “[The earliest 
manuscripts and many other ancient witnesses do not have John 7:53—8:11.]” 

NIV2011 

Before John 7:53, the NIV 2011 adds a line and this comment.   
“[The earliest manuscripts and many other ancient witnesses do not have John 
7:53—8:11. A few manuscripts include these verses, wholly or in part, after John 
7:36, John 21:25, Luke 21:38 or Luke 24:53.]” 
The NIV 2011 then sets off the entire section with lines, prints the verses in italics 
and in a smaller font size.   

ESV 
The ESV adds this footnote to John 7:53.   
Some manuscripts do not include 7:53–8:11; others add the passage here or after 
7:36 or after 21:25 or after Luke 21:38, with variations in the text 

HCSB The HCSB merely puts a bracket around the verses in question 

NKJ 

The New King James has the following comment, which I find to be the most 
helpful and accurate:   
 
“John 7:53 The words And everyone through sin no more (8:11) are bracketed by 
NU-Text as not original. They are present in over 900 manuscripts.”   
 
Please Note: In the NKJ, the term “NU-Text” stands for the Greek text as 
contained in the Nestle-Aland Greek New Testament (27th edition) and the 
United Bible Societies Greek New Testament (4th edition).   
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Other A comment similar to that of the NKJ would be present in this translation 

Added 
comments 

Many modern translators follow the reading of Codex Sinaiticus (a manuscript 
found in a monastery on Mount Sinai) and Codex Vaticanus (a manuscript found 
in the Vatican library) even when the vast majority of other manuscripts contain a 
different reading.   

 

Mark 16:15 and 16:16 are used repeatedly in our Catechism.  How will we 
respond to the confirmand who asks, “Why are we using this verse as a “proof text,” if it isn’t part of 
the Bible?  Why are we memorizing this verse if it isn’t part of the Bible?”   
   

Mark 16:9-
20 

Is the translation based on an appropriate text?   

NIV1984 
Before Mark 16:9, the NIV 84 has a line and this comment.   
“The most reliable early manuscripts and other ancient witnesses do not have 
Mark 16:9-20.” 

NIV2011 

Before Mark 16:9, the NIV 2011 has a line and this comment.  “[The earliest 
manuscripts and some other ancient witnesses do not have verses 9–20.] 
 
The NIV 2011 then sets off the entire section by printing in a smaller font and in 
italics.  The NIV 2011 also adds a footnote that offers an alternative reading, even 
though this reading is extremely rare.   

ESV 

Mark 16:9 Some manuscripts end the book with 16:8; others include verses 9–20 
immediately after verse 8. At least one manuscript inserts additional material 
after verse 14; some manuscripts include after verse 8 the following: But they 
reported briefly to Peter and those with him all that they had been told. And 
after this, Jesus himself sent out by means of them, from east to west, the sacred 
and imperishable proclamation of eternal salvation. These manuscripts then 
continue with verses 9–20 

HCSB Other mss omit bracketed text 

NKJ 

Note at Mark 16:20: Verses 9–20 are bracketed in NU-Text as not original. They 
are lacking in Codex Sinaiticus and Codex Vaticanus, although nearly all other 
manuscripts of Mark contain them.   
 
Please Note:  In the NKJ, the term “NU-Text” stands for the Greek text as 
contained in the Nestle-Aland Greek New Testament (27th edition) and the 
United Bible Societies Greek New Testament (4th edition).  Both of these modern 
Greek texts (used by scholars to study the Bible in the original languages) have 
been affected somewhat by the Alexandrian (Egyptian) text type.  In particular, 
two ancient copies of the Bible, Codex Vaticanus and Codex 
Sinaiticus are favored over hundreds, even thousands of other copies!  

Other This translation would include a comment similar to that of NKJ.  

Added 
comments 

If we follow the principle of “early and widespread,” we see that Mark 16:9-20 are 
indeed a part of the original, inspired Scriptures.  By 300 AD, every area of the 
Christian Church used Mark 16:9-20 for their readings on Ascension and Easter!   
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Gender Neutral 

This issue has become the most controversial in the case of modern translations.  “Kick the tires” of 
the following translations.  Ask the following questions.  1)  You’ve got a new family in your Bible 
Information Class.  They are troubled by the WELS’ position (Biblical position) that women are not to 
be in authority over men.  Hence we don’t have women as pastors, on our church councils, or in our 
voters’ assembly.   
 

1 Timothy 
2:4 

Gk: “anthropous” is not limited to adult males here.  Here the term is inclusive! 

NIV1984 who wants all men to be saved and to come to a knowledge of the truth. 

NIV2011 who wants all people to be saved and to come to a knowledge of the truth.  

ESV who desires all people to be saved and to come to the knowledge of the truth. 

HCSB who wants everyone to be saved and to come to the knowledge of the truth.  

NKJ who desires all men to be saved and to come to the knowledge of the truth.  

Other who wants all people to be saved and to come to the knowledge of the truth. 

Added 
comments 

Wouldn’t we want a translation that makes it crystal clear that our Lord wants 
both men and women, all people, to be saved?  Certainly!   

 

 

2 Peter 1:21 Did women receive the Word of God by inspiration? 

NIV1984 
For prophecy never had its origin in the will of man, but men spoke from God as 
they were carried along by the Holy Spirit. 

NIV2011 
For prophecy never had its origin in the human will, but prophets, though 
human, spoke from God as they were carried along by the Holy Spirit. 

ESV 
For no prophecy was ever produced by the will of man, but men spoke from God 
as they were carried along by the Holy Spirit.  

HCSB 
because no prophecy ever came by the will of man; instead, men spoke from 
God as they were moved by the Holy Spirit.  

NKJ 
for prophecy never came by the will of man, but holy men of God spoke as they 
were moved by the Holy Spirit.  

Other 
For prophecy never came by the will of man, but men spoke from God as they 
were carried along by the Holy Spirit.  

Added 
comments 

In the NIV 2011, the word “prophets” is an example of explicitation.  We’ll speak 
about that later in this presentation.   

 

1 Timothy 
2:12 

Please note the shift from NIV 1984 to NIV 2011.  Compare to the other 
translations in this list.  Is there a difference in meaning?   

NIV1984 
I do not permit a woman to teach or to have authority over a man; she must be 
silent.  For Adam was formed first, then Eve. 

NIV2011 
I do not permit a woman to teach or to assume authority over a man; she must 
be quiet. For Adam was formed first, then Eve. 

ESV I do not permit a woman to teach or to exercise authority over a man; rather, 
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she is to remain quiet.  

HCSB 
I do not allow a woman to teach or to have authority over a man; instead, she is 
to be silent  

NKJ 
And I do not permit a woman to teach or to have authority over a man, but to 
be in silence.  

Other 
I do not permit a woman to teach or to have authority over a man; instead, she 
is to be quiet.   

Added 
comments 

If a woman is elected as pastor or leader in the church, has she “assumed” 
authority? Egalitarians would say, “No.”     

 

In the New Testament, where the Greek text says, “Brothers” the NIV 2011 now adds “and 
sisters.”  Sometimes the meaning of “brothers” might include females.  However, it is debatable 
whether this is always an accurate translation.  The inspired writers were able to write “brother and 
sister” in the original language.   At times that’s exactly what they did!  (Consider Matthew 12:50, 
13:55-56, 19:29, Mark 3:35, 10:29-30, Luke 14:26, and James 2:15 in the Greek.) 
 

Ac 12:17 Notice the addition in the NIV 2011 

NIV1984 
Peter motioned with his hand for them to be quiet and described how the Lord 
had brought him out of prison. "Tell James and the brothers about this," he 
said, and then he left for another place. 

NIV2011 
Peter motioned with his hand for them to be quiet and described how the Lord 
had brought him out of prison. "Tell James and the other brothers and sisters 
about this," he said, and then he left for another place. 

ESV 
But motioning to them with his hand to be silent, he described to them how the 
Lord had brought him out of the prison. And he said, "Tell these things to James 
and to the brothers." Then he departed and went to another place.  

HCSB 
Motioning to them with his hand to be silent, he explained to them how the Lord 
had brought him out of the prison. "Report these things to James and the 
brothers," he said. Then he departed and went to a different place.  

NKJ 
But motioning to them with his hand to keep silent, he declared to them how the 
Lord had brought him out of the prison. And he said, "Go, tell these things to 
James and to the brethren." And he departed and went to another place.  

Other 
But motioning to them with his hand to be quiet, he explained to them how the 
Lord had brought him out of the prison.  He said, “Report these things to James 
and the brothers,” and then he left and went to another place.  

Added 
comments 

“and sisters” is not in the original Greek text.  The NIV 2011 infers that the 
Greek word “adelphois” is used in a generic (inclusive) sense here.  

 

Acts 1:15-16 
This was a gathering of 120 believers.   Peter addresses them and tells them they 
must choose an apostle to replace Judas.   

NIV1984 

In those days Peter stood up among the believers (a group numbering about a 
hundred and twenty)  16 and said, "Brothers, the Scripture had to be fulfilled 
which the Holy Spirit spoke long ago through the mouth of David concerning 
Judas, who served as guide for those who arrested Jesus. . . 
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NIV2011 

In those days Peter stood up among the believers (a group numbering about a 
hundred and twenty) 16 and said, "Brothers and sisters, the Scripture had to be 
fulfilled in which the Holy Spirit spoke long ago through David concerning Judas, 
who served as guide for those who arrested Jesus. 

ESV 

In those days Peter stood up among the brothers (the company of persons was 
in all about 120) and said, "Brothers, the Scripture had to be fulfilled, which the 
Holy Spirit spoke beforehand by the mouth of David concerning Judas, who 
became a guide to those who arrested Jesus.  

HCSB 

During these days Peter stood up among the brothers-- the number of people 
who were together was about 120-- and said: "Brothers, the Scripture had to be 
fulfilled that the Holy Spirit through the mouth of David spoke in advance about 
Judas, who became a guide to those who arrested Jesus.  

NKJ 

And in those days Peter stood up in the midst of the disciples (altogether the 
number of names was about a hundred and twenty), and said,  "Men and 
brethren, this Scripture had to be fulfilled, which the Holy Spirit spoke before by 
the mouth of David concerning Judas, who became a guide to those who arrested 
Jesus;  

Other 

In those days Peter stood up among the believers (the number of people who were 
together was about 120) and said, “Brothers, (literally “Men, Brothers”), the 
Scripture had to be fulfilled that the Holy Spirit spoke long ago through David 
concerning Judas, who became a guide to those who arrested Jesus.   

Added 
comments 

Were the women to participate in the voting?  Peter’s greeting uses very 
specific Greek masculine terminology.  “Andres adelphoi.”  The NKJ is most 
literal in the translation.  “Men and brethren.”   Martin Luther rendered this, 
“Männer und Brüder.” Yet look how the NIV 2011 renders this!  Why the shift?  
Why does the NIV 2011 also add a footnote?  “Acts 1:16 The Greek word for 
brothers and sisters (adelphoi) refers here to believers, both men and women, as 
part of God’s family; also in 6:3; 11:29; 12:17; 16:40; 18:18, 27; 21:7, 17; 28:14, 15.”  
Why does the NIV 2011 not mention the Greek word “andres” in that same 
footnote?   

 

Acts 6:3 
Do any of these translations make it seem as if the women were now voting in the 
congregational meeting?   

NIV1984 
Brothers, choose seven men from among you who are known to be full of the 
Spirit and wisdom. We will turn this responsibility over to them 

NIV2011 
Brothers and sisters, choose seven men from among you who are known to be 
full of the Spirit and wisdom. We will turn this responsibility over to them 

ESV 
Therefore, brothers, pick out from among you seven men of good repute, full of 
the Spirit and of wisdom, whom we will appoint to this duty.  

HCSB 
Therefore, brothers, select from among you seven men of good reputation, full 
of the Spirit and wisdom, whom we can appoint to this duty. (Act 6:3 CSB) 

NKJ 
"Therefore, brethren, seek out from among you seven men of good reputation, 
full of the Holy Spirit and wisdom, whom we may appoint over this business;  

Other 
Therefore, brothers, choose seven men from among you, who have a good 
reputation and are full of the Spirit and wisdom, whom we can appoint to this 
duty.   
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Added 
comments 

Will any of these translations make it more difficult for us to uphold our current 
practice of a male-only voters’ assembly?   

 

1 
Corinthians 
14:39 

Notice how one of the translations in this list stands out from the rest.   

NIV1984 
Therefore, my brothers, be eager to prophesy, and do not forbid speaking in 
tongues. 

NIV2011 
Therefore, my brothers and sisters, be eager to prophesy, and do not forbid 
speaking in tongues. 

ESV 
So, my brothers, earnestly desire to prophesy, and do not forbid speaking in 
tongues.  

HCSB 
Therefore, my brothers, be eager to prophesy, and do not forbid speaking in 
other languages.  

NKJ 
Therefore, brethren, desire earnestly to prophesy, and do not forbid to speak 
with tongues.  

Other 
Therefore, my brothers, be eager to prophesy, and do not forbid speaking in 
tongues.   

Added 
comments 

Are the women to be “eager to prophecy” or are they to “remain silent?”  
Can’t Paul make up his mind?  (Compare back with 1 Corinthians 14:34)   

 

 

Philippians 
1:14-15 

The context makes it clear that Paul is talking about pastors who publically 
proclaim God’s Word.  So did this group actually include both men and women?     

NIV1984 
Because of my chains, most of the brothers in the Lord have been encouraged to 
speak the word of God more courageously and fearlessly.  It is true that some 
preach Christ out of envy and rivalry, but others out of goodwill. 

NIV2011 

And because of my chains, most of the brothers and sisters have become 
confident in the Lord and dare all the more to proclaim the gospel without fear.   
It is true that some preach Christ out of envy and rivalry, but others out of 
goodwill.   It is true that some preach Christ out of envy and rivalry, but others out 
of goodwill. 

ESV 
And most of the brothers, having become confident in the Lord by my 
imprisonment, are much more bold to speak the word without fear. Some indeed 
preach Christ from envy and rivalry, but others from good will.  

HCSB 
Most of the brothers in the Lord have gained confidence from my imprisonment 
and dare even more to speak the message fearlessly. To be sure, some preach 
Christ out of envy and strife, but others out of good will.  

NKJ 
and most of the brethren in the Lord, having become confident by my chains, 
are much more bold to speak the word without fear. Some indeed preach Christ 
even from envy and strife, and some also from good will:  

Other 
And because of my chains, most of the brothers have gained confidence and 
dare even more to speak the word fearlessly.  To be sure, some preach Christ out 
of envy and strife, but others out of good will.   
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Added 
comments 

Only one of the translations adds, “and sisters.”  Is this a valid addition in light of 
the context?   

 

 

Hosea 9:7 Which translation stands out from the rest?   

NIV1984 
Because your sins are so many and your hostility so great, the prophet is 
considered a fool, the inspired man a maniac. 

NIV2011 
Because your sins are so many and your hostility so great, the prophet is 
considered a fool, the inspired person a maniac. 

ESV 
The prophet is a fool; the man of the spirit is mad, because of your great iniquity 
and great hatred.  

HCSB 
The prophet is a fool, and the inspired man is insane, because of the magnitude 
of your guilt and hostility.  

NKJ 
The prophet is a fool, The spiritual man is insane, Because of the greatness of 
your iniquity and great enmity. 

Other 
The prophet is deemed a fool; the spiritual man is considered insane, because of 
the greatness of your guilt and hostility.   

Added 
comments 

Were Old Testament prophets ever female?       

 

Exodus 
15;20 

Is there a difference between a “prophetess” and a “prophet?”   

NIV1984 
Then Miriam the prophetess, Aaron's sister, took a tambourine in her hand, and 
all the women followed her, with tambourines and dancing. 

NIV2011 
Then Miriam the prophet, Aaron's sister, took a timbrel in her hand, and all the 
women followed her, with timbrels and dancing. 

ESV 
Then Miriam the prophetess, the sister of Aaron, took a tambourine in her 
hand, and all the women went out after her with tambourines and dancing.  

HCSB 
Then Miriam the prophetess, Aaron's sister, took a tambourine in her hand, and 
all the women followed her with their tambourines and danced.  

NKJ 
Then Miriam the prophetess, the sister of Aaron, took the timbrel in her hand; 
and all the women went out after her with timbrels and with dances.  

Other 
Then Miriam the prophetess, Aaron’s sister, took a tambourine in her hand, and 
all the women followed her with tambourines and dancing.    

Added 
comments 

Will all of these translations work equally well to teach the roles of men and 
women?   

 

 

 
Mt 18:15-17 

Modern gender “neutral” language principles demands that the generic use of 
“he” be avoided.  Plural pronouns must be used.  Notice how this affects the 
following familiar section.   

NIV1984 
"If your brother sins against you, go and show him his fault, just between the 
two of you. If he listens to you, you have won your brother over. But if he will 
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not listen, take one or two others along, so that 'every matter may be established 
by the testimony of two or three witnesses.'  If he refuses to listen to them, tell it 
to the church; and if he refuses to listen even to the church, treat him as you 
would a pagan or a tax collector. 

NIV2011 

"If your brother or sister sins, go and point out their fault, just between the 
two of you. If they listen to you, you have won them over.  But if they will not 
listen, take one or two others along, so that 'every matter may be established by 
the testimony of two or three witnesses.'  If they still refuse to listen, tell it to the 
church; and if they refuse to listen even to the church, treat them as you would a 
pagan or a tax collector. 

ESV 

"If your brother sins against you, go and tell him his fault, between you and 
him alone. If he listens to you, you have gained your brother.  16 But if he does 
not listen, take one or two others along with you, that every charge may be 
established by the evidence of two or three witnesses. 17 If he refuses to listen to 
them, tell it to the church. And if he refuses to listen even to the church, let him 
be to you as a Gentile and a tax collector. 

HCSB 

If your brother sins against you, go and rebuke him in private. If he listens to 
you, you have won your brother. 16 But if he won't listen, take one or two more 
with you, so that by the testimony of two or three witnesses every fact may be 
established. 17 If he pays no attention to them, tell the church. But if he doesn't 
pay attention even to the church, let him be like an unbeliever and a tax collector 
to you.  

NKJ 

"Moreover if your brother sins against you, go and tell him his fault between 
you and him alone. If he hears you, you have gained your brother. 16 "But if he 
will not hear, take with you one or two more, that by the mouth of two or three 
witnesses every word may be established.' 17 "And if he refuses to hear them, tell 
it to the church. But if he refuses even to hear the church, let him be to you like a 
heathen and a tax collector. (Mat 18:15-17 NKJ) 

Other 

If your brother sins against you, go and rebuke him, just between you and him 
alone.  If he listens to you, you have regained your brother.  But if he won’t 
listen, take one or two others along with you, so that every word may be 
established by the testimony of two or three witnesses.  And if he refuses to listen 
to them, tell it to the church.  But if he even refuses to listen to the church, let 
him be like a pagan or a tax collector to you.   

Added 
comments 

No one would argue that “sisters” are not to be rebuked and admonished.  The 
above section is cited just to show how modern gender neutral language demands 
have caused the NIV 2011 to shift singulars to plurals in this familiar section.   

 

 

Matt. 16:24 Which translation stands out from the rest? 

NIV1984 
Then Jesus said to his disciples, "If anyone would come after me, he must deny 
himself and take up his cross and follow me.” 

NIV2011 
Then Jesus said to his disciples, "Whoever wants to be my disciple must deny 
themselves and take up their cross and follow me.” 

ESV 
Then Jesus told his disciples, "If anyone would come after me, let him deny 
himself and take up his cross and follow me.” 



A Pastor/Teacher Comparison of Key Verses 
Seminars for Christian Service:  FVLHS     March 2013 

Pastor Glenn Schwanke, Houghton, MI 
 

 11 

HCSB 
Then Jesus said to His disciples, "If anyone wants to come with Me, he must 
deny himself, take up his cross, and follow Me.” 

NKJ 
Then Jesus said to His disciples, "If anyone desires to come after Me, let him 
deny himself, and take up his cross, and follow Me.” 

Other 
Then Jesus said to his disciples, “If anyone would come after me, he must deny 
himself, take up his cross, and follow me.”   

Added 
comments 

Some “gender neutral” changes seem minimal.  Do they remain minimal when 
they are multiplied by hundreds of instances?  Even thousands?   

 

 

Adjusting Language Register 

The modern translation philosophy employed by the NIV (optimal equivalence) often lowers the 
language register of the Hebrew and Greek to something simpler in modern English.  The average 
person on the street might call this “dummying down” the text.  Hence, the NIV 2011 avoids the use 
of certain familiar words that have been used for centuries in the Christian Church.  Why?  They are 
too difficult for the modern reader to understand.  The most prominent example is “saint.”  This term 
is no longer used in the NIV 2011.   

Psalm 16:3 Notice the terminology shift in two of the translations.       

NIV1984 
As for the saints who are in the land, they are the glorious ones in whom is all 
my delight. 

NIV2011 
I say of the holy people who are in the land, "They are the noble ones in whom 
is all my delight. 

ESV 
As for the saints in the land, they are the excellent ones, in whom is all my 
delight.  

HCSB 
As for the holy people who are in the land, they are the noble ones. All my 
delight is in them.  

NKJ 
As for the saints who are on the earth, "They are the excellent ones, in whom is 
all my delight. 

Other 
As for the saints who are in the land, they are the glorious ones in whom is all my 
delight.   

Added 
comments 

Modern translations often try to avoid “church terms” like righteousness, redeem, 
justify, etc.   

 

Acts 26:10 Notice how one of the translations avoids the term “saints.”        

NIV1984 
And that is just what I did in Jerusalem. On the authority of the chief priests I put 
many of the saints in prison, and when they were put to death, I cast my vote 
against them. 

NIV2011 
And that is just what I did in Jerusalem. On the authority of the chief priests I put 
many of the Lord's people in prison, and when they were put to death, I cast my 
vote against them." 

ESV And I did so in Jerusalem. I not only locked up many of the saints in prison after 
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receiving authority from the chief priests, but when they were put to death I cast 
my vote against them.  

HCSB 
I actually did this in Jerusalem, and I locked up many of the saints in prison, 
since I had received authority for that from the chief priests. When they were put 
to death, I cast my vote against them.  

NKJ 
This I also did in Jerusalem, and many of the saints I shut up in prison, having 
received authority from the chief priests; and when they were put to death, I cast 
my vote against them.  

Other 
And that is what I did in Jerusalem.  After receiving authority from the chief 
priests, I locked up many of the saints in prison.  When they were put to death, I 
case my vote against them.   

Added 
comments 

The key Greek term here is “hagios.”  Since the time of the Vulgate, this word 
has been translated as “saint.”   

 

Colossians 
1:4 

Notice the shift in one of the translations.      

NIV1984 
because we have heard of your faith in Christ Jesus and of the love you have for 
all the saints--" 

NIV2011 
because we have heard of your faith in Christ Jesus and of the love you have for 
all God's people-- 

ESV 
since we heard of your faith in Christ Jesus and of the love that you have for all 
the saints,  

HCSB 
for we have heard of your faith in Christ Jesus and of the love you have for all the 
saints  

NKJ since we heard of your faith in Christ Jesus and of your love for all the saints;  

Other 
For we have heard of your faith in Christ Jesus and of the love you have for all the 
saints.   

Added 
comments 

The NIV 2011 consistently (completely) avoids the use of the term “saint.”  But it 
substitutes a variety of phrases for the term “saint.”  Is this confusing?   

 

If we opt for a translation that no longer uses a term like “saint,” will we seek consistency throughout 
our Synod?  Will my home congregation of “St. John Ev. Lutheran Church” now become “Holy 
Person John Ev. Lutheran Church?”   Instead of “All Saints Day” will we celebrate “Holy 
People of God Day?” 

To make the translation easier to understand, the NIV 2011 sometimes simply drops difficult 
words altogether.   

Psalm 3:2 
In the Psalms, the word “Selah” is used 74 times.  No one argues that it is part of 
the inspired text.  It is a difficult word that likely means “Musical interlude.” 

NIV1984 Many are saying of me, "God will not deliver him. Selah" 

NIV2011 Many are saying of me, "God will not deliver him.” 
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ESV many are saying of my soul, there is no salvation for him in God. Selah  

HCSB Many say about me, "There is no help for him in God." Selah  

NKJ Many are they who say of me, "There is no help for him in God." Selah  

Other Many are saying of my soul, “There is no help for him in God.”  Selah   

Added 
comments 

NIV 2011 drops the word “Selah” from the text.  In the NIV 2011, the first instance 
in a Psalm gets a footnote.   Are we comfortable with that approach?   

Explicitation 

Because of gender accuracy concerns, the NIV 2011 often decides to make “explicit” what is not 
explicit in the original text.  This is one way the NIV 2011 can avoid the use of generic masculine 
pronouns or male nouns.   

John 8:17 Which of the following is more “explicit” or “specific?”       

NIV1984 In your own Law it is written that the testimony of two men is valid. 

NIV2011 In your own Law it is written that the testimony of two witnesses is true. 

ESV In your Law it is written that the testimony of two people is true. 

HCSB Even in your law it is written that the witness of two men is valid. 

NKJ It is also written in your law that the testimony of two men is true.  

Other Even in your law it is written that the testimony of two men is valid.   

Added 
comments 

The NIV 2011 adds the more specific word “witnesses” to the translation.  
“Witnesses” is not in the original.  Notice that the ESV also decided to shift their 
translation to make it more gender “neutral.”   

 

John 1:19 Which is the following translations has become more specific?     

NIV1984 
Now this was John's testimony when the Jews of Jerusalem sent priests and 
Levites to ask him who he was. 

NIV2011 
Now this was John's testimony when the Jewish leaders in Jerusalem sent 
priests and Levites to ask him who he was.  

ESV 
And this is the testimony of John, when the Jews sent priests and Levites from 
Jerusalem to ask him, "Who are you?"  

HCSB 
This is John's testimony when the Jews from Jerusalem sent priests and Levites 
to ask him, "Who are you?"  

NKJ 
Now this is the testimony of John, when the Jews sent priests and Levites from 
Jerusalem to ask him, "Who are you?"  

Other 
Now this is the testimony of John, when the Jews of Jerusalem sent priests and 
Levites to ask him who he was.  
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Added 
comments 

The original Greek doesn’t contain the word “leaders.”  Perhaps we would argue, 
from context, that this is what is implied.  But is it the work of a translator to 
restrict the English reader to this understanding?  Is this translating or 
editorializing?   

John 10:1 Which of the following translations has become more explicit?  More specific?      

NIV1984 
I tell you the truth, the man who does not enter the sheep pen by the gate, but 
climbs in by some other way, is a thief and a robber." 

NIV2011 
Very truly I tell you Pharisees, anyone who does not enter the sheep pen by the 
gate, but climbs in by some other way, is a thief and a robber. 

ESV 
Truly, truly, I say to you, he who does not enter the sheepfold by the door but 
climbs in by another way, that man is a thief and a robber. 

HCSB 
I assure you: Anyone who doesn't enter the sheep pen by the door but climbs in 
some other way, is a thief and a robber. 

NKJ 
Most assuredly, I say to you, he who does not enter the sheepfold by the door, but 
climbs up some other way, the same is a thief and a robber. 

Other 
Amen!  Amen!  I tell you that anyone who doesn’t enter the sheep pen by the gate, 
but climbs in some other way, is a thief and a robber.   

Added 
comments 

The word “Pharisees” is not in the Greek Text.  It has been added by the NIV 
translators.  Is this translating or doing the work of an editor?   

Conclusion 

The TEC has offered two options to the Synod Convention 2013. 

Option #1:  WELS adopts NIV 2011 for use in materials produced by Northwestern Publishing 
House (NPH).  

The TEC offers this as Option #1, because “In spite of its generally recognized weaknesses, the 
NIV2011 is still considered the best option for WELS publications by most.”   
 

***The undersigned respectfully disagrees with this analysis.  The criterion for the “Report of 
the 102” seemed to be weighted in favor of readability, rather than reliability.  In my review, I 
stated as much, and those concerns, at least in part, have been published by the TEC.   
 
In short, my chief concern with the review process was this.  Not enough emphasis was made on 
each reviewer carefully studying the original Hebrew and Greek texts of the assigned portion of 
Scripture and then analyzing the NIV 2011, ESV, and HCSB in light of the original languages.  
Without that original language study, reviews could become little more than an “English Style 
Taste Test.”     
 
No one is saying the NIV 2011 isn’t quite readable.  The issue becomes one of reliability.   

 

Option #2:  WELS does not adopt a single Bible version for use in its publications at this 
time, and NPH uses whichever version of these three (ESV, HCSB, NIV 2011) seems best for the 
passage cited and the publication in which the biblical text will appear ("eclectic approach").  
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Option 2 is offered because “it may be that our church body simply cannot achieve the level of 
consensus about NIV 2011 that will enable us to continue to “walk together” in important 
areas of our work.”  (TEC 2013 report, lines 262-264) 

Of those two options, I would recommend Option #2.   

However, I would prefer Option #3:  a translation prepared by faithful, confessional 
Lutheran scholars.  I concur with Dr. Brug, Wisconsin Lutheran Seminary, that such a translation is 
possible.  The chief issue will be agreeing on translation philosophy.   

Of the new crop of translations, I’d recommend the following.  English Standard Version, New 
American Standard Bible, New King James Version, and Holman Christian Standard Bible    
_____________________________________________________________________ 

Addendum: 

The Lutheran Church Missouri Synod has recommended against using the NIV 2011.  It’s 
Commission on Theology and Church Relations has stated, "The use of inclusive language in NIV 
2011 creates the potential for minimizing the particularity of biblical revelation and, more seriously, 
at times undermines the saving revelation of Christ as the promised Savior of humankind.  Pastors 
and congregations of the LCMS should be aware of this serious weakness. In our judgment this 
makes it inappropriate for NIV 2011 to be used as a lectionary Bible or as a Bible to be generally 
recommended to the laity of our church."  (August, 2012)  

 

The Evangelical Lutheran Synod has recommended against using the NIV 2011.  Their doctrinal 
committee has stated, “Many congregations of the ELS currently use the NIV (1984) Bible for 
worship and Christian education. This edition of the NIV will no longer be available for purchase at 
the end of 2011. It has been replaced with the NIV (2011) which makes significant changes to the text 
of the NIV (1984). These changes have diminished the accuracy of the NIV. Therefore, based on 
preliminary study of the NIV (2011), the Doctrine Committee recommends against the use of the NIV 
(2011). The Doctrine Committee recommends for use in the Evangelical Lutheran Synod translations 
such as: New King James Version (NKJV), English Standard Version (ESV), An American 
Translation (Beck, AAT), and the New American Standard Bible 1995 (NASB95). These translations 
are accurate and understandable. If a new Lutheran translation is prepared in the future this also 
could be an option for use in the ELS.” 

 

The Southern Baptists, in their 2011 convention, also rejected the NIV 2011.  Their resolution 
stated, in part, “Southern Baptists repeatedly have affirmed our commitment to the full inspiration 
and authority of Scripture.  This translation alters the meaning of hundreds of verses, most 
significantly by erasing gender-specific details which appear in the original language. . . We cannot 
recommend the 2011 NIV to Southern Baptists or to the larger Christian community.”   
 
 
Please note:  About 40% of the verses have been changed from the NIV 84 to NIV 2011.  For a 
comprehensive listing of these changes please visit http://www.slowley.com/niv2011.   
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Translation 101 Glossary: 

“Egalitarians” are Christians who believe that there are no gender-based limitations on the 
functions or roles that men and/or women can fulfill in the home, church, or society.  Egalitarians are 
more and more common in many church bodies.  That explains why so many other church bodies now 
have women as pastors, council members, or voters.   

“Complementarians” are Christians who believe that men and women have different, but 
complementary roles in the home (family), church, and society at large.  The Wisconsin Synod has 
historically held to the complementarian view, because this is what is clearly taught in Scripture.  (For 

more on this, see Man and Woman In God’s World Expanded Edition, 1987, NPH, catalog # OL-
121745)   

Formal Equivalent Translation:  This is more of a “word for word,” or literal translation.  Formal 
equivalent translations (like the ESV, NKJ, NASB) try to stay closer to the grammar and sentence 
structure of the original (source) languages (Hebrew and Greek).  To the average layperson, a formal 
equivalent translation can sound more “wooden,” or perhaps “archaic.” 

Functional Equivalent Translation (Dynamic): This is more of a “thought for thought” 
translation.  Functional equivalent translations, like the NIV 2011 and Holman Christian Standard 
Bible, are not as concerned about retaining the flavor of the original Bible languages and their 
grammar or idioms.  Instead, this type of translation puts the emphasis on the target language and 
culture.  Readability is emphasized  

NIV 2011 = NIV, New International Version.  You won’t find “2011” on the cover of the Bible.  It will 
simply say, “NIV.”  Only when you look on the copyright page, will you see, “NIV. Copyright 1973, 
1978, 1984, 2011 by Biblica, Inc.”  The NIV is a “functional equivalent translation.”    

CBT = Committtee on Bible Translation.  This is the group responsible for translating the 
NIV 2011.  The membership on this committee has changed, substantially, from the committee 
responsible for translating the NIV 1984.  The current CBT includes Dr. Jeanine Brown, Professor of 
New Testament at Bethel Seminary, St. Paul, MN., and Dr. Karen H. Jobes, secretary, Professor of 
New Testament Greek and Exegesis at Wheaton College and Graduate School.   These women are 
“egalitarians”  

Biblica:  (formerly the New York Bible Society, then the International Bible Society)  In 1968, this 
organization undertook financial sponsorship for the NIV translation.   

Zondervan:  The Publisher of the NIV 2011.   
 

Is everyone aware of the fact that Zondervan charges royalties that are dramatically higher than 
those charged by other publishing companies?  Our Translation Feasibility Committee writes, 
“The royalties charged by Zondervan, the publisher of the NIV2011, would be significantly higher 
than those charged either by Crossway (publisher of the English Standard Version) or Holman 
(publisher of the Holman Christian Standard Bible). Zondervan’s royalty would be 10 percent 
of full retail price, compared to 2 percent of wholesale discount price for Crossway and 3 
to 5 percent of wholesale discount price for Holman. In addition, Zondervan would 
charge an even higher royalty (25 percent of full retail price) on sales of a digital 
version of such a study Bible. At a time when sales of  e-books are growing rapidly, the high 
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royalties charged by Zondervan would make it very difficult for NPH to publish an economically 
viable digital version of the study Bible.”  (Bold print added by the undersigned.)   

 
ESV = English Standard Version, published by Crossway Bibles, a division of Good News Publishers. 
The ESV traces its translation lineage through the Revised Standard Version (1952, 1971), the 
American Standard Version (1901), the English Revised Version (1885) and the King James Version 
(1611).   The ESV is a “formal equivalent translation.”   

HCSB = Holman Christian Standard Bible, published by Holman Bible Publishers.  This translation 
is Baptist.  It is a “functional equivalent translation.”  A concern with the HCSB is that each Bible 
contains a “Plan of Salvation” page.  Since the publishers are Baptist, it is no surprise that this page 
urges the reader to make a decision for Christ.   

TEC:  WELS  Translation Evaluation Committee created in 2010. The Committee consists of. . . 

   Rev. Paul Wendland, president of Wisconsin Lutheran Seminary  
   Rev. John Braun, vice president of publishing at Northwestern Publishing House  
   Rev. Kenneth Cherney Jr., professor at Wisconsin Lutheran Seminary  
   Rev. Thomas Nass, professor at Martin Luther College  
   Rev. Joel Petermann, president of Michigan Lutheran Seminary  
 
Report of the 102.  102 WELS  reviewers in 3 groups 

Group #1 Synod Workers 
Group #2 Translation Symposium attendees 
 Group #3 Young Pastors (WLS graduates 2000-2009)   
The Scripture was divided into 34 sections.  3 reviewers were assigned to each section.  The 
undersigned was Isaiah 40-66, Reviewer 2.   

TFC:  Translation Feasibility Committee.  This committee has been charged with the 
task of determining whether the WELS (either alone or with others) could develop a 
confessional, Lutheran translation.  The Committee consists of. . . 

Rev. Paul Janke, chairman 
Prof. John Brug 
Rev. Phil Hirsch 
Rev. Curtis Jahn 
Rev. Michael Jensen 
Rev. John Koelpin 
Prof. Daniel Leyrer 
Rev. Jonathan Schroeder 
 
 
Presented solely to the glory of our Lord by  
 
Pastor Glenn Schwanke 
Peace Ev. Lutheran Church, Houghton, MI   
WELS Campus Pastor at Michigan Technological University 
Northwoods Conference Chairman 
2nd VP, Northern Wisconsin District 
Member of the Commission on InterChurch Relations (Germany Contact Man), 1999-2009   


